Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


21994A0103(68)

 Eiropas Ekonomikas zonas līgums – XVIII pielikums – Drošība un veselības aizsardzība darbā, darba tiesības, vienlīdzīga attieksme pret vīriešiem un sievietēm – 67. līdz 70. pantā minētais saraksts
XVIII PIELIKUMS
DROŠĪBA UN VESELĪBAS AIZSARDZĪBA DARBĀ, DARBA TIESĪBAS, VIENLĪDZĪGA ATTIEKSME PRET VĪRIEŠIEM UN SIEVIETĒM
67. panta 70. punktā paredzētais saraksts
IEVADS
Ja šajā pielikumā minētie tiesību akti ietver tādus jēdzienus vai atsauces uz procedūrām, kas ir specifiski Kopienas tiesību sistēmai, piemēram,
- preambulas, 

- Kopienas tiesību aktu adresāti, 

- atsauces uz EK teritorijām vai valodām, 

- atsauces uz EK dalībvalstu, to publisko un privāto tiesību juridisko personu vai privātpersonu savstarpējām tiesībām un pienākumiem un
- atsauces uz informēšanas un paziņošanas procedūrām, 

tad, ja vien šajā pielikumā nav paredzēts citādi, piemēro 1. protokolu par horizontālajiem pielāgojumiem.
MINĒTIE TIESĪBU AKTI
Drošība un veselības aizsardzība darbā
1. 377 L 0576: Padomes 1977. gada 25. jūlija Direktīva 77/576/EEK par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz drošības zīmēm darba vietās (OJ No L 229, 7.9.1977, p. 12), kas grozīta ar:
- 379 L 0640: Padomes 1979. gada 21. jūnija Direktīvu 79/640/EEK (OJ No L 183, 19.7.1979, p. 11),
- 1 79 H: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 108),
- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 208, 209).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
II pielikumu papildina ar šādiem jauniem ierakstiem:
“Liite II - II. vi sauki - Vedlegg II - Bilaga II
Erityinen turvamerkintä - Sérstök öryggisskilti - Spesiell sikkerhetsskiltning - Särskilda säkerhetsskyltar
1. Kieltomerkit - Bannskilti - Forbudsskilt - Förbudsskyltar
a) Tupakointi kielletty
Reykingar banna sar
Rųyking forbudt
Rökning förbjuden
b) Tupakointi ja avotulen teko kielletty
Reykingar og opinn eldur banna sur
Ild, åpen varme og rųyking forbudt
Förbud mot rökning och öppen eld
c) Jalankulku kielletty
Umfer s gangandi vegfarenda bönnu s
Forbudt for gående
Förbjuden ingång
d) Vedellä sammuttaminen kielletty
Banna s a s slökkva me s vatni
Vann er forbudt som slokkningsmiddel
Förbud mot släckning med vatten
e) Juomakelvotonta vettä
Ekki drykkjarhęft
Ikke drikkevann
Ej dricksvatten
2. Varoitusmerkit - Vi svörunarskilti - Fareskilt - Varningsskyltar
a) Syttyvää ainetta
Eldfim efni
Forsiktig, brannfare
Brandfarliga ämnen
b) Räjähtävää ainetta
Sprengifim efni
Forsiktig, eksplosjonsfare
Explosiva ämnen
c) Myrkyllistä ainetta
Eiturefni
Forsiktig, fare for forgiftning
Giftiga ämnen
d) Syövyttävää ainetta
Ętandi efni
Forsiktig, fare for korrosjon eller etsing
Frätande ämnen
e) Radioaktiivista ainetta
Jónandi geislun
Forsiktig, ioniserende stråling
Radioaktiva ämnen
f) Riippuva taakka
Krani a s vinnu
Forsiktig, kran i arbeid
Hängande last
g) Liikkuvia ajoneuvoja
Flutningatęki
Forsiktig, truckkjųring
Arbetsfordon i rörelse
h) Vaarallinen jännite
Hęttuleg rafspenna
Forsiktig, farlig spenning
Farlig spänning
i) Yleinen varoitusmerkki
Hętta
Alminnelig advarsel, forsiktig, fare
Varning
j) Lasersäteilyä
Leysigeislar
Forsiktig, laserstråling
Laserstrålning
3. Käskymerkit - Bo sskilti - Påbudsskilt - Påbudsskyltar
a) Silmiensuojaimien käyttöpakko
Noti s augnhlķfar
Påbudt med ųyevern
Skyddsglasögon
b) Suojakypärän käyttöpakko
Noti s öryggishjįlma
Påbudt med vernehjelm
Skyddshjälm
c) Kuulonsuojainten käyttöpakko
Noti s heyrnarhlķfar
Påbudt med hųrselsvern
Hörselskydd
d) Hengityksensuojainten käyttöpakko
Noti s öndunargrķmur
Påbudt med åndedrettsvern
Andningsskydd
e) Suojajalkineiden käyttöpakko
Noti s öryggisskó
Påbudt med vernesko
Skyddsskor
f) Suojakäsineiden käyttöpakko
Noti s hlķf sarhanska
Påbudt med vernehansker
Skyddshandskar
4. Hätätilanteisiin tarkoitetut merkit - Ney sarskilti - Redningsskilt - Räddningsskyltar
a) Ensiapu
Skyndihjįlp
Fųrstehjelp
Första hjälpen
c) tai
e sa
eller
eller
d) Poistumistie
Lei s a s ney sarśtgangi
Retningsangivelse til nųdutgang
Nödutgång i denna riktning
e) Poistumistie (asetetaan uloskäynnin yläpuolelle)
Ney sarśtgangur (setjist yfir ney sarśtganginn)
Nųdutgang (plasseres over utgången)
Nödutgång (placeras ovanför utgången).”
2. 378 L 0610: Padomes 1978. gada 29. jūnija Direktīva 78/610/EEK par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz to darbinieku veselības aizsardzību, kas saskaras ar vinilhlorīda monomēru (OJ No L 197, 22.7.1978, p. 12).
3. 380 L 1107: Padomes 1980. gada 27. novembra Direktīva 80/1107/EEK par darbinieku aizsardzību pret apdraudējumu, kas saistīti ar pakļaušanu ķīmisku, fizikālu un bioloģisku vielu iedarbībai darba vietā (OJ No L 327, 3.12.1980, p. 8), kas grozīta ar:

- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 209),
- 388 L 0642: Padomes 1988. gada 16. decembra Direktīvu 88/642/EEK (OJ No L 356, 24.12.1988, p. 74).
4. 382 L 0605: Padomes 1982. gada 28. jūlija Direktīva 82/605/EEK par darbinieku aizsardzību pret apdraudējumu, kas saistīti ar pakļaušanu metāliskā svina un tā jonu savienojumu iedarbībai darba vietā (pirmā atsevišķā direktīva Direktīvas 80/1107/EEK 8. panta izpratnē) (OJ No L 247, 23.8.1982, p. 12).

5. 383 L 0477: Padomes 1983. gada 19. septembra Direktīva 83/477/EEK par darbinieku aizsardzību pret apdraudējumu, kas saistīts ar pakļaušanu azbesta iedarbībai darba vietā (otrā atsevišķā direktīva Direktīvas 80/1107/EEK 8. panta izpratnē) (OJ NO L 263, 24.9.1983, p. 25), kas grozīta ar:

- 391 L 0382: Padomes 1991. gada 25. jūnija Direktīvu 91/382/EEK (OJ No L 206, 29.7.1991, p. 16).

6. 386 L 0188: Padomes 1986. gada 12. maija Direktīva 86/188/EEK par darbinieku aizsardzību pret apdraudējumu, kas saistīts ar trokšņa iedarbību darba vietā (OJ No L 137, 24.5.1986, p. 28).

7. 388 L 0364: Padomes 1988. gada 9. jūnija Direktīva 88/364/EEK par darbinieku aizsardzību, aizliedzot dažus noteiktus slimības ierosinātājus un/vai dažas darbības (ceturtā atsevišķā direktīva Direktīvas 80/1107/EEK 8. panta izpratnē) (OJ No L 179, 9.7.1988, p. 44).
8. 389 L 0391: Padomes 1989. gada 12. jūnija Direktīva 89/391/EEK par tādu pasākumu ieviešanu, kas veicina darbinieku drošības un veselības aizsardzības uzlabošanu darba vietās (OJ No L 183, 29.6.1989, p. 1), kas labota ar OJ No L 275, 5.10.1990, p. 42).
9. 389 L 0654: Padomes 1989. gada 30. novembra Direktīva 89/654/EEK par darba vietas drošības un veselības aizsardzības prasību minimumu (pirmā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16.panta 1.punkta izpratnē) (OJ No L 393, 30.12.1989, p. 1).
10. 389 L 0655: Padomes 1989. gada 30. novembra Direktīva 89/655/EEK par drošības un veselības aizsardzības prasību minimumu darba aprīkojuma izmantošanai darbā (otrā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16.panta 1.punkta izpratnē) (OJ No L 393, 30.12.1989, p. 13).
11. 389 L 0656: Padomes 1989. gada 30. novembra Direktīva 89/656/EEK par drošības un veselības aizsardzības prasību minimumu darbinieku individuālo aizsardzības līdzekļu izmantošanai darba vietā (trešā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16.panta 1.punkta izpratnē) (OJ No L 393, 30.12.1989, p. 18).
12. 390 L 0269: Padomes 1990. gada 29. maija Direktīva 90/269/EEK par drošības un veselības aizsardzības prasību minimumu manuālai smagumu pārvietošanai, kuras laikā darbiniekiem ir liels risks savainot muguru (ceturtā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16.panta 1.punkta izpratnē) (OJ No L 156, 21.6.1990, p. 9).
13. 390 L 0270: Padomes 1990. gada 29. maija Direktīva 90/270/EEK par drošības un veselības aizsardzības prasību minimumu darbā ar displeju ierīcēm (piektā atsevišķā direktīva Direktīvas 87/391/EEK 16.panta 1.punkta izpratnē) (OJ No L 156, 21.6.1990, p. 14).
14. 390 L 0394: Padomes 1990. gada 28. jūnija Direktīva 90/394/EEK par darbinieku aizsardzību pret apdraudējumu, kas saistīts ar pakļaušanu kancerogēnu iedarbībai darba vietā (sestā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta izpratnē) (OJ No L 196, 26.7.1990, p. 1).
15. 390 L 679: Padomes 1990. gada 26. novembra Direktīva 90/679/EEK par darbinieku aizsardzību pret apdraudējumu, kas saistīts ar pakļaušanu biopreparātu iedarbībai darba vietā (septītā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta izpratnē) (OJ No L 374, 31.12.1990, p. 1).
16. 391 L 0383: Padomes 1991. gada 25. jūnija Direktīva 91/383/EEK, kas papildina pasākumus, lai veicinātu drošības un veselības uzlabošanu darbiniekiem ar noteikta termiņa vai pagaidu darba attiecībām (OJ No L 206, 29.7.1991, p. 19).
Vienlīdzīga attieksme pret vīriešiem un sievietēm
17. 375 L 0117: Padomes 1975. gada 10. februāra Direktīva 75/117/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu par vienlīdzīgas samaksas principa piemērošanu vīriešiem un sievietēm (OJ No L 45, 19.2. 1975, p. 19).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
1. pantā vārdus „Līguma 119. pants” saprot kā „EEZ līguma 69. pants”. 
18. 376 L 0207: Padomes 1976. gada 9. februāra Direktīva 76/207/EEK par tāda principa ieviešanu, kas paredz vienlīdzīgu attieksmi pret vīriešiem un sievietēm attiecībā uz darba iespējām, arodmācību programmām un profesionālo izaugsmi, kā arī darba apstākļiem (OJ No L 39 14.2.1976, p. 40).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
Lihtenšteina līdz 1995. gada 1. janvārim ievieš pasākumus, kas nepieciešami, lai nodrošinātu atbilstību šīs direktīvas noteikumiem,.
19. 379 L 0007: Padomes 1978. gada 19. decembra Direktīva 79/7/EEK par tāda principa pakāpenisku ieviešanu, kas paredz vienlīdzīgu attieksmi pret vīriešiem un sievietēm sociālā nodrošinājuma jautājumos (OJ No L 6, 10.1.1979, p. 24).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
Austrija līdz 1994. gada 1. janvārim ievieš pasākumus, kas nepieciešami, lai nodrošinātu atbilstību šīs direktīvas noteikumiem.
20. 386 L 0378: Padomes 1986. gada 24. jūlija Direktīva 86/378/EEK par tāda principa ieviešanu, kas paredz vienlīdzīgu attieksmi pret vīriešiem un sievietēm sociālā arodnodrošinājuma shēmā (OJ No L 225, 12.8.1986, p. 40).

21. 386 L 0613: Padomes 1986. gada 11. decembra Direktīva 86/613/EEK par tāda principa piemērošanu, kas paredz vienlīdzīgu attieksmi pret pašnodarbinātiem vīriešiem un sievietēm, ieskaitot lauksaimniecībā nodarbinātos, un par pašnodarbinātu grūtnieču un māšu aizsardzību (OJ No L 359, 19.12.1986, p. 56).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
Austrija līdz 1994. gada 1. janvārim ievieš pasākumus, kas nepieciešami, lai nodrošināti atbilstību šīs direktīvas noteikumiem.
Darba tiesības
22. 375 L 0129: Padomes 1975. gada 17. februāra Direktīva 75/129/EEK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz kolektīvo atlaišanu (OJ No L 48, 22.2.1975, p. 29).
23. 377 L 0187: Padomes 1977. gada 14. februāra Direktīva 77/187/EEK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz darbinieku tiesību aizsardzību, ja uzņēmums vai uzņēmuma daļas nodod citiem īpašniekiem (OJ No L 61, 5.3.1977, p. 26). 
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
1. panta 2. punktā vārdus „Līguma teritoriālā darbības joma” saprot kā „EEZ līguma teritoriālā darbības joma”. 
24. 380 L 0987: Padomes 1980. gada 20. oktobra Direktīva 80/987/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz darbinieku aizsardzību darba devēja maksātnespējas gadījumā (OJ No L 283, 28.10.1980, p. 23), kas grozīta ar:
- 387 L 0164: Padomes 1987. gada 2. marta Direktīvu 87/164/EEK (OJ No L 66, 11.3.1987, p. 11).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
a) Pielikuma I iedaļu papildina ar šādiem vārdiem:
”F. AUSTRIJA
1.  Locekļi juridiskas personas struktūrā, kas atbild par šīs personas likumīgu pārstāvību.
2. Biedri, kam ir tiesības uz izšķirošu ietekmi sabiedrībā, pat ja šādai ietekmei ir fiduciārs pamats.
G. LIHTENŠTEINA
Partneri vai akcionāri, kuriem ir izšķiroša ietekme personālsabiedrībā vai uzņēmējsabiedrībā.
H. ISLANDE
1. Tie, kas bijuši bankrotējušās sabiedrības Direktoru padomes locekļi pēc tam, kad sabiedrības finanšu stāvoklis būtiski pasliktinājies.
2. Tie, kuriem ir piederējuši vismaz pieci procenti kapitāla bankrotējušā sabiedrībā ar ierobežotu atbildību.
3. Likvidēta uzņēmuma izpilddirektors vai citi, kuriem to darba dēļ uzņēmumā ir bijuši pieejami uzņēmuma finanšu pārskati tādā mērā, ka viņiem nav varējis palikt apslēpts, ka atalgojuma saņemšanas laikā uzņēmumam draudējusi likvidācija.
4. Tās personas laulātais, kas iesaistīta 1. līdz 3. punktā minētajās situācijās, kā arī viņa/viņas tiešs radinieks un tieša radinieka laulātais.
I. ZVIEDRIJA
Darbinieks vai darbinieku pārdzīvojušie, kam pašam vai kopā ar tuviem radiniekiem ir piederējusi ievērojama daļa darba devēja uzņēmumā un ir bijusi ievērojama ietekme uz tā darbību. Tas attiecas arī uz tādiem gadījumiem, kad darba devējs ir juridiska persona bez uzņēmuma.”; 
b) Pielikuma II iedaļu papildina ar šādiem vārdiem:
 “E. LIHTENŠTEINA
Apdrošinātās personas, kas saņem vecuma apdrošināšanas pabalstus.”
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